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AHHOTa M

Crarbhsi TOCBAIEHA aHA/MU3y TMOJUTKOPPEKTHOCTH Kak cpeictBa (opmupoBaHusi 6ojiee TO/EPAHTHOTO OOIeCTBa,
OCHOBAHHOTO Ha [IeMOKpaTHYeCKUX LeHHOCTsAX. PaccMaTprBaeTcsi B/MsiHME TOMUTKOPPEKTHOM JIeKCHKU Ha BOCIDUSITHE U
B3aUMO/IEMCTBUE pAa3/IMUHBIX KY/JIBTYpP, OCODEHHO B KOHTEeKCTe KopeHHbIx HapogoB CIIIA. T[loguepKuBaeTcs, uTO
CYLIeCTBYIOLMe TePMUHBI [/ 0003HaueHUs] 3TUX TPYI MMEIOT HEOJHO3HAaYHOe BOCIIPUSTHE, UTO JIeaeT aKTya/bHbIM
WCTI0/b30BaHNe MOJUTKOPPEKTHBIX BbIDAKEHUH C yUeTOM HCTOPUYECKOro U Ky/AbTYPHOTO KOHTeKCTa. AHaNMU3UpyeTcs BIUSHUE
V3MeHEeHUH B si3bIKe Ha 00I1[eCTBEHHbIE YCTAHOBKM U MEXKY/IBTYPHOE B3auMogelicTBre. CTaThsl TaKXKe aKLIEHTHPYeT BHUMaHUe
Ha Ba)XHOCTH W3YUYeHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH B PasHbIX KY/IbTypax s CO3[aHUs 0osiee YBaKUTENBHOTO U WHK/IHO3UBHOTO
00I11IeHwMsI.

KimroueBblie C/10Ba: TIOTUTKOPPEKTHOCTB, 3B eMU3Mbl, KopeHHOe HacesieHne CIITA.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of political correctness as a means of forming a more tolerant society based on
democratic values. It examines the influence of politically correct vocabulary on the perception and interaction of different
cultures, especially in the context of indigenous peoples of the United States. It is emphasized that the existing terms for these
groups have ambiguous perceptions, which makes it relevant to use politically correct expressions taking into account the
historical and cultural context. The impact of changes in language on social attitudes and intercultural interaction is analysed.
The paper also emphasizes the importance of studying political correctness in different cultures in order to create more
respectful and inclusive communication.
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BBejeHue

[TonMUTKOPPEKTHOCTh — OffHAa U3 Haubojiee 00CY)KIaeMbIX TeM B COBPeMeHHOM o0uiecTBe. JIaHHbIA (heHOMeH BMseT Ha
BOCITPUATHE U KJIACCU(PUKAIMIO PA3/IHUHBIX KY/JIBTYD U OOIIeCTB U OTpaXKaeT MHOroo0pasue Mo/X0[0B K UX B3aUMO/EHCTBHIO
Ha m106anbHOM ypoBHe. Ky/mbTypHbIe pa3/iuuus He TO/MBKO TMPUBOAAT K HeAOopa3yMeHUsIM, HO U MOTYT CIPOBOLUPOBAaTh
KOH(/IHUKTBI B PAMKaxX MeXXKYJIBTYpPHOI KOMMYHUKAL[UH.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

CyliiecTByeT MHOXKECTBO OIpe/ieJieHHH [JAaHHOTO TIOHSATHSI, OFHAKO OfHO W3 K/roueBbIX Oblio mpemyoxkeHo C. I'. Tep-
Munacogoii. C. I Tep-MuHacoBa oripefieisieT TOJMWTHYECKYH) KOPPEKTHOCTh KakK si3bikoBOM TakT [6, C. 215]. CormacHo
MHEHUIO JIMHTBUCTA U 3aC/Ty’KeHHoro rpodeccopa MI'Y, nmomutrnueckasi KOPPEKTHOCTh BKJIFOUAeT B cebsi yija/ieHne U3 si3bika
CJIOB ¥ BBIPA)KEHUM, KOTOPbIE MOTYT OCKOPOMThL UYBCTBA MM YHU3UTH JOCTOMHCTBO UEJIOBEKA, U 3aMEHY MX HeHTpabHBIMU
WIN MO3UTUBHBIMU 3BQeMu3MamMu. [JaHHOe ABMKeHue Hadanock B CIIA 1 cBfi3aHO ¢ 0COOEHHOCTSIMU aHIIMHCKOTO A3bIKa KaK
ME>KIYHapOJHOTO CpeJCcTBa OOIIeHUsT MeXAy pa3IMyHbIMKM Hapodamu W pacamu. B CIIIA, rae MeXHalMOHAJbHbIE U
ME>KKY/IbTypHbIE BOMPOCHI CTOAT OCOOEHHO OCTpO, Wjean WHAWBH/yald3Ma M 3alllUTa MpaB JUYHOCTH TMOJYEPKUBAIOT
B&KHOCTh ToOMuTUUecKoit kKoppekTHOCTU. C. I. Tep-MuHacoBa OTMeuaeT, UTO TePMHH «IOJUTHYECKas KOPPEKTHOCTBb»
HeyJlaueH, TaK KaK CJIOBO «ITOJIMTHYECKas» MO/jpa3yMeBaeT paljoHa/IbHbIN BBIOOP M0 MOUTHUECKUM MOTHBaM, B TO BPeMSsI Kak
«S13bIKOBOM TaKT» JIUIlIe OTPaKaeT MCKPEHHIOK 3a00Ty 0 UyBCTBaXx JitoJel U TaKTUYHOCTE B 00weHnu [6, C. 215].

CoriacHO JIMHTBUCTAYECKOMY SHIUKJIONEeANYeCKOMY CI0Bapio, 3BGEMU3MBI — 3TO CJI0BAa WIK BBIPOKEHUS C HeHTpabHOU
SMOL[MOHA/NBHOW OKpacKOlM, KOTOpble MCIIO/b3yIOTCS BMECTO CHHOHHMMOB, CUMTAROIIMXCSI TOBOPSLIUM HENPUIWYHBIMU,
rpyObIMU WM HEYMeCTHBIMU. VIX OCHOBHast (DyHKLIMSI 3aK/IHOUAeTCS B CMSTY€HMM WA CKPBITHH HENPUSITHBIX aCCOL[UAL[UH,
CBSI3aHHBIX C OTpeJie/IeHHbIMU C/I0BaMU. JBGEMU3MbI BBICTYTIAIOT KaK CPeICTBO BbIpa)KEHUsI MOJUTKOPPEKTHOCTH Ha ypOBHE
JIEKCHUKU U SIBJISIIOTCS YacThlo eé BepbanbHoro acrekra [2, C. 590]. H.b. PyOvHa oTMeYaeT, UTO C TOUKHM 3pPeHUS ITParMaTHKU
3BdemMu3alrs — 3TO CTpaTerusi COKPLITHS HeXKesaTeJbHOW MH(GOPMALIMK, TT03BOJISIIOIIAs CelaTh HelpusiTHbie (akThl MeHee
3aMmeTHEIMU [4, C. 36].
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OB(EeMU3MBI IIUPOKO UCTIOMB3YIOTCS B MyONMUYHBIX BBICTYTUIEHHUSIX U B MEJUHHBIX TEKCTaX, TAKAX KaK MPOrpaMMbI Ha
TesneBufeHnd. OfHAaKO CerofHs MHOTME K3 HMX TakKKe IIPOYHO BOLIM B IOBCeJHEBHYIO peub. Ha faHHBI MOMeHT
TIO/IUTKOPPEKTHAsI JIEKCHKa 3HAUUTe/IbHO PaclIipuilachk, U BbIPaKEHHs B 3TOM 00/1acTH IPYIITUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TUIIA
JUCKpUMHUHAL[MM, TIPOTHB KOTOPOM OHHM HarpaBieHbl. Haripumep, CymiecTBylOT cioBa M (hpasbl, MCIOIb3yeMble s
TIPOTHBOZIEMCTBUSI PACOBOM M 3THUYECKON AWCKPUMMHALIUY, BbIpaKeHUs, CMsrJarollye reH/lepHble MpeipaccylkH, a Takxke
(hOopMy/HMpPOBKH, TIPM3BaHHBIE 3allJMIATh IIpaBa JIOfie C orpaHUueHHBIMH BO3MoykHOCTAMH [1, C. 108-109]. Tem He MeHee,
STHUYECKass [UCKPUMHHALMSI TIO-TIPE)KHEMY COXpaHseTCsl B aHIVIMHACKOM SI3blke, W HEKOTOpble JIFOAW TIPOZO0JDKAIOT
WCII0/Tb30BaTh OCKOPOUTe/TbHBIE C/I0BA U BBIDAXXEHUS B TIOBCEAHEBHOM JKM3HU.

VccnepoBanre BAMSHUS MOIUTKOPPEKTHOCTH Ha OTHOLIEHUsI ¢ KOpeHHbIM HaceneHueM CIIIA mMeeT Ba)kHOe 3HaueHHe,
TIOCKO/IbKY OHO TI03BOJISIET IOHSTh, KaK SI3bIKOBbIe U Ky/IbTYpHble HOPMBbI BJIMSIIOT Ha B3aUMOZIeHCTBUe C 3TUMM IpynnamMu. B
ToC/IefiHYe TO/bl UCCIe/l0BaHUS MOUTKOPPEKTHOCTH BCe Yallle COCpe/l0TOUeHbI Ha pacOBOM U Pe/IUTMO3HON NIPUHA/IEKHOCTH,
TOI7a KaK BOIIPOCHI, KaCalOIFieCsi OTHOILEHHUs] K KODeHHOMY HacesIeHHI0, OCTAl0TCsI MeHee popaboTaHHBIMU. DTO MPUBOAUT K
TOMY, YTO MHOTHE JIIOOH [0 CUX 0P He OCBeJOM/IeHbI 0 Haubosiee MOAXOASAIIMX U YBaKUTEIbHBIX criocobax 0603HaueHHs
SIBJIEHWH, CBSI3aHHBIX C 00pa3oM >KM3HW KOPEHHBIX HapoAoB. [TOHMMaHWe W TPaBWIBHOE HCIONb30BaHHe TEPMHHOB,
OTpa)KaloIIMX YHUKa/IbHBIE AaCIeKThl KU3HM KOPEHHBIX COOOILeCcTB, MOXKET CIOCOOCTBOBAaTb 0Oojiee YBaXKUTENEHOMY U
KOPPEKTHOMY B3aMMO/eliCTBUIO U CHWKEHHUIO Ky/JIbTYPHBIX HeJopa3yMeHHNH.

Tozibl IPUHATHS 3aKOHOB, KacaroLUXcs NpaB KopeHHOro HaceneHus CIIIA, noaTBep KaoT X ylljeM/IeHHOe MOJI0KeHUe B
obmectBe. Tak, 3aKkoH 0 rpak/jaHCKUX MpaBax MHZAeHeB 1968 roga obecreunn cBoboAy peMrio3HbIX 00psiIOB U 3alpeTH
MHJeHCKUM TJIeMeHaM JIMIIATh OT/e/IbHBIX JIML] 3TOTrO I1paBa, IIpY 3TOM rapaHTHPOBAaB PeMIuo3HYI0 cBOOOZY U He 3aripelijast
MJieMeHaM C03/laBaTh COOCTBeHHble penuruosnbie Tpaguiuu [7, C. 165]. Jlumwbe B 1975 rogy Obul NPUHAT 3aKOH O
camMooripezieJieHIY WHZeHeB U TIOMOIIM B 00pa30BaHKH, KOTOPHIH MpeflycMaTpyBa akTUBHOe yuacTHe IUleMeH B pa3paboTke
Y yripaBsieHnH ¢efepasbHbIMU IIPOrpaMMaMH, HallpaB/ieHHBIMM Ha UX rogzepxkky [7, C. 163]. B 1990 rogy Konrpecc ripussin
3aKOH O s3bIKaX KOPEHHBIX aMepHKaHLeB, LIe/Ibl0 KOTOPOro Oblla 3aliydTa W pa3sBUTHE TPAJULIOHHBIX SI3BIKOB KODEHHBIX
HapopoB Amepuku [7, C. 165].

B 2017 romy B CIIOA O6bUIO TNpOBEAEHO KpPYIHOE HCC/IeOBaHUe, opraHu3oBaHHOoe IIIKosoi 061ecTBeHHOro
3npaBooxpaHeHust umeHu T.X. Yana npu apapzackom yHuBepcutete, ®oHgom Pobepra Byna IxoHcoHa u HaiuoHanbHBIM
001|eCTBEHHBIM paJiio, B KOTOpOM yuactBoBaiu Oonee 3000 amepukadieB B Bo3pacte or 18 ser [9, C. 1432]. B xome
WCCIe[JOBaHMSI B Hayase ONpoca 3a/laBa/IMCh BOIIPOCHI AJIsi OMpeje/ieHHsl PacoBOM HIEHTUYHOCTH, IpPHYeM BCe BOIMPOCH,
Kacarolyecs: pacbl ¥ STHUUYeCKOW NPUHA//Ie)KHOCTH, OCHOBBIBA/IMCh Ha CaMoOIpe/ie/leHHH pecroH/ieHToB. Eci yuyacTHUKU
Ompoca YKa3blBalk, UTO OHHM TpPUHAZJIEXAT K HECKONTbKUM pacaM, WHTEPBBIOEDHI YTOUHSUIM, C KakOW pacoil oHu cebs
aCCOLMUPYIOT B OOJIbIIIe CTerneH .

CBblllle TPeTHW ONPOLIEHHBIX KOPEHHBIX aMepHKaHLeB COOOL[U/IN O CTOJIKHOBEHMSX C pa3MuHbIME  (hopMamu
JucKkpuMuHaLuuu: 39% OTMeTHW/IH, UYTO OHU CTa/lu ’KepTBaMU MMKpoarpeccuii, 38% 3asiBU/IM, UTO OHU WM UX POJCTBEHHUKU
TMOZIBEPIVIMCh HACM/IMIO Ha TI0YBe PacoBOW IpHUHAA/IeXXHOCTH, a 35% cranu obbekTamMy pacoBbIX ockopOseHuid. Kpome Toro,
34% yuyacTHUKOB OIpoca yKasaiW, YTO UM WIM WieHaM UX CeMel yrpoykaau WY ToJBepraiu [oMorarelbCTBaM H3-3a UX
MIPUHA/JIE)KHOCTH K KOPEHHBIM aMepHUKaHIaM, a 23% COOOIIU/IN O CeKCyasIbHBIX JoMorartenbcTBax. Jlviib 10% oTMeTuIu, uto
ZpyrHe moau 60suTMCh UX u3-3a ux npoucxokaenus [9, C. 1434].

JaHHble pe3ynbTaTel HamIAHO [JEeMOHCTDUPYIOT, UYTO KODeHHble aMepUKaHILbl CTaJKUBAIOTCI C CUCTeMHOH
JVICKPUMUHALIEH B caMbIX pa3HbIXx cdepax >xusHd B CIIA, ocobeHHO B 3[paBOOXpaHEHHW, Ha PBIHKE Tpyja, TpH
B3aUMO/IEMCTBUM C TIOJMLMed W cyAeOHOW CHCTeMOM, a TakKe B JIMUHBIX KOHTAKTaX, KOTOpble BK/IIOYAIOT Hacuive,
JIOMOTaTeIbCTBA, MUKPOArpeCCuu 1 pacoBkle ockopbserus [9, C. 1437].

TakuM o6pa3oMm, HeOOXOAUMOCTb WM3y4eHHs! NONUTKOPPEKTHOCTH B OTHOILIEHHM KOpeHHbIX HapogoB CIIA craHoBUTCA
oueBUJHOH. IIOCKONBKY $3bIK OTpakaeT Ky/IbTYpHble peadyd, W3MeHeHUs B €ro MUCIO/Ab30BaHUM CIIOCOOCTBYIOT
TpaHcopMalyy 06IeCTBEeHHBIX yYCTAHOBOK M BOCIIDHSITMIO Pa3/IMUHBbIX COLMA/IBHBIX TPYII, CO3[aBas YCJIOBHS s Oosee
YB&KUTEIBHOTO Y MHK/IFO3UBHOTO B3aUMO/,eCTBYSI.

B coBpeMeHHOM ymOTpeOle€HUM TEPMHH «KOPEHHBIE aMepHKaHL[bl» BK/IFOYAaeT KaK KOPEHHBIX JKUTeell aMepHUKaHCKOTO
KOHTHMHEHTA, TaK 1 KOPeHHBIX raBaiilieB, uamMoppo M >kuteneii AmeprkaHckoro Camoa [7, C. 149]. H. 1. CepkoBa B cBoeM
WCCIe[JOBaHMM aHaIM3UpYyeT pa3/iMuHble TepMHUHBI, HMCIOb3yeMble yisi 0003HaueHusi kopeHHoro Hacenenusi CIIA, u ux
orpefiesieHust B pa3HbIX cioBapsix. Hampumep, B «The American Heritage Dictionary» TepMuH «native» oruchiBaeTcs Kak
«UeJIOBeK, POAVBIIMICS Ha OMpe/ie/leHHON TeppUTOpur», a «Indian» paccMmaTprBaeTcs Kak OLIMOOYHOe Ha3BaHUe, BO3HUKIIIEe
13-3a 3a0/y>KeHusl TIepBbIX eBPOIEMCKUX MOpeIuIaBare/iel, mosjaraBlivx, 4to oHu gocturmv Maanu [11, C. 580].

CnoBo «indigenous» orpefiesisieTcss Kak «BO3HUKIINNA U TIPOU3BOASIIMNACS, PaCTyIUM WM KUBYIIWN eCcTeCTBeHHBIM
obpa3zom B orpesiesieHHOM pervione wiu cpene» [10, C. 580]. P. Xosnzgep B CBoeM €/ioBape PEKOMEHYeT UCIO/b30BaTh TEPMUH
«indigenous» B MOMUTKOPPEKTHOM PeUH, MOCKOJIbKY «Native» MOXXeT UMETb «HETIPUEM/IEMYIO KOJIOHHA/IbHYH0 KOHHOTALIUIO», U
npuBoAUT mpumep 3ameHbl «[IHs Konymba» Ha «JleHb KopeHHbix HapogioB» [10, C. 207]. TepMUH «KpacHOKOXHuH» (B
anrmmickoM «redskin»), cormacuo “Cambridge Advanced Learner’s Dictionary”, cuuTaeTcs KpaiiHe OCKOPOWTENbHBIM |
HEyMeCTHBbIM B OTHOIIIEHUH KOPeHHBIX KuTesiel AMepuku [8].

Kpome Ttoro, B cnoBape P. Xonzepa tepmuH «Native American» orpefie/nsieTcsi Kak «4ejoBeK C WH/AEHCKHMU KOPHSIMU
CesepHoii AMepuku» [10, C. 263]. OfHaKo 3TOT TEPMHH TaK)Xe MOXXET BOCITPUHHUMATHCS KaK OCKOPOUTE/TbHBIN, TaK KaK MOXKET
YLLeM/ISITb UHTepechl ApYTrUxX 3STHUUeCKUX rpymi, pogusiinxcs B CIIIA u cuMTarolux cTpaHy CBoeH poJvHOM.

3ak/IroueHne

TakuM 06pa3oM, CyIeCTBYIOLMEe TEPMHUHBI i1 0003HaueHus KOpeHHBIX rpyr HaceneHus CIIIA MMeroT HeofHO3HAUHOe
Bocripusitie [5, C. 26]. 3To moOgYepKHBaeT Ba)KHOCTb MWCIO/Ib30BaHUS TOUTKOPPEKTHLIX TEPMHHOB, YUMTHIBAOIINX
WCTOPUYECKUH W KY/IBTYDHBIM KOHTEKCT, UTOOBI M30eraTb 0CKOpOUTENbHBIX KOHHOTAlMH U COCOGCTBOBATh YBaXKUTETLHOMY
MEeXXKY/IbTypPHOMY B3aUMOZelCTBUIO.
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IMonuTHuecKasi KOPPEKTHOCTh CTYXKUT UHCTPYMEHTOM [ijisi OpPMUPOBaHuUsi 6osiee TEPITUMOrO OOIeCTBa, ONMMPAIOILErOCs
Ha JleMOKpaTHuecKye MPUHLUILI U LjeHHOCTH. [TOCKOMbKY $I3bIK SIB/ISIETCS K/IIOUEBBIM CPeACTBOM OOIIeHHS U BbIpayKeHHs
OTHOLIEHUs K Pa3/IMuHbIM TPYIIIaM, U3MeHeHHs B JIeKCUKe UIPaloT Ba)KHYIO POJib B 00IjecTBeHHbIX IpeobpasoBaHusx [3, C.
145]. Tak, TepMUHOJIOTHs, WCIO/b3yeMast JJisi o0o3HaueHuss KopeHHbIx HapogoB CIIIA, 3a4acTyi0 BOCIPUHHUMAETCS
HEeOJHO3HAYHO, UYTO yKa3blBaeT Ha HeOOXOAWMOCThL NPUMEHEHHUs! TTOMUTKOPPEKTHBIX BBIPKEHHH, YUUTHIBAIOLUX KYJIBTYPHbINA
U ucTopuueckuii KoHTekcT [5, C. 26]. DTO0 TmOAYepKHMBaeT Ba)KHOCTb MCIIOb30BAHUS TOUTKOPPEKTHBIX TEPMHHOB,
VUUTBIBAIOIIMX WCTOPUYECKUH U KY/bTYPHBIA KOHTEKCT, 4TOOBl M30erarb OCKOpPOHMTENBbHBIX KOHHOTAlMi U CrocO6CTBOBATH
YBOKUTETBHOMY MEXKY/IbTYPHOMY B3aUMOZelCTBUIO. [T0CKOMBKY MOMUTKOPPEKTHOCTh — SIBJI€HHE OTHOCHUTE/NBHO HOBOE,
HCC/IeZloBaHHe ee BOCTIPUSITHS M peakIMii Ha Hee B Pa3HBIX Ky/IBTYpax 0COOEHHO BaKHO U aKTyaJIbHO.
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